
I*CStCIl vasárnap januarius íílliíü  I S S ® 1.

M eg je len  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  <lijja 
h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t ék ta la n u l ;  postán 6 ft.  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t .  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
L  u c z a k ú t j a .  ( V ege .)

Az öltözködés néhány perezbe telt csak ; ’s mi a’ korcsmától nem 
messze fekvő zöld bársonként ajálkozó gyepen ültetett fasor köztt ko
csinkkal a’ fa-karzattal kerített kúthoz álltunk. En, inig K ristóf a’ te
nyeres talpas Pistával a’ fa-karzaton keresztül hurczolá a’ ládáka t, —  
a’ munka könnyebb végét fogva —  tüzet éleszték, szurkot olvasztan
dó , és a’ tele meregetett ’s körűlem lerakott bugykákat beszurkolandó. 
—  Ámde „nem szokta a’ czigány a’ szántást44— mivel ezen munka is 
fáradtságba kerü lt, de hozzá jö tt az is , hogy tapasztalatlanságból a’ 
tele bugykáldba verém a’ dugaszokat —  néhány perez múlva minden 
munkám tönkre m ent; t. i. a’ rendbe rakott üvegek, mint valamelly 
nagy ünnepen a’ roszul betanult kis városi polgároknak üdvözlő lövé
seik— a’ rendszeres futó-tüzelésként (Lauffeuer) egym ásután szétdur- 
rogtak. —  Egy veszedelem a’ másikot érte! —  A ’ tűzön feledett szu
rokserpenyőnk lobbot vetett, —  és igy csak hamar általadtam e’ mes
terséget is Kristófnak. De miként is ment volna jó l véghez munkáin, mi
dőn eszem szakadatlanul a’ tegnap nem láthatott t ájékon, mellyet a’ vir
radtál-e vagy már einlitett András-éjszakai álmomban látotthoz olly 
igen hasonlónak találtam, ábrándozott. Szünteleni vágyom Lucza kút
jának láthatása volt. Hozzá járult Kristófnak azon szemrehányásából 
eredeti boszúságom, hogy ha Szalatnyára mentünk volna, ott a’ szur
kolás csekély pénzért, ’s minden fáradtság nélkül megy vala véghez. 
-— En híjában vígasztalául őt azzal, hogy az ez által megkímélt pénzt 
neki adom , m ert legott a’ helység bírája ünnepélyes üdvözléssel r a j
tunk ü tö tt, a’ kut-tisztitás zsoldját követelendő; k inek , ’s mivel em
bereim a’ mereget ést nem győzték —  a’ kisegélésre fölfogadott tót-ajkú 
gyerkőezöknek összesen egy pengő forintot fizettem. Azonban term é
szet-vizsgálatimat teendő az einlitett ré t közepén földomborodott „L u
cza kutjához44 ballagtam Kristófnak azon parancsolatot adván, hogy 
visszatértemig a’ vendéglőben villás reggelit készíttessen, ’s e rre , ha 
ott találandja, a’ tegnapi krapuláját alvó rector urat is m eghívja; a’
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két teli bugykát pedig , mellyeket, nehogy a* fogadósnak zavaros dijá
ra  szorittassam, mint ereklyéket őrzém, nehogy a’ fölkelt nap meleg
ségétől— mint azt szopogatni kedvelők— fölkerüljenek, az elhagyott 
szomszéd kutból ide kicsurgó lú vés vízbe jó l bekötözve tegye belnités 
végett.

Midőn a’ kúthoz é ré k , mit ezen csuda-forrásról hallottam , nem 
látszélc előttem alaptalannak; m ert valóban a’ ré t közepén magánosán 
keletkezett kőtömeg vasfazék alakéval valami kevés gondolkozni valót 
adott egy vakbuzgónak. Szorosabb vizsgálat után falufelüli oldalán né
mi kivájt üreget ta lá lók , honnét kivehető va la , hogy ezen általános 
tek in tetre— külszínére nézve —  mészkőnek látszó szirt, a’ több év által 
kiszivárgott, ’s a’ föliileten szét-terült vízből, különözhető hártyákból, 
vagy inkább rétegekből alakult össze. Fölhágván a’ tetőre nehány 
percznyi vizsgálódásom után bizonyos visszatartózkodással vonultam 
vissza, melly annak tudásából e red e tt, hogy vannak források , mely- 
lyek a’ közeledő állatokat kővé változtatják; de szorosabb kutatásom 
után napestig bámultam volna azon természeti já té k o t, inellyet ezen 
forrás fölszinén tapasztaltam: ugyan is a ’ kőtömeg közepén valódi kül
alak bán—  mintegy ölnyi átmérőleg —  gömbölyű nyiladék van, bizo
nyos szappan fejérségíí anyaggal bevont víztükörrel. Ebben, mint a’ 
sav anyu v Ízben, bizonyos gyöngyök bugyannak-föl , melly azon fe
jé r  anyagot egy jókora karikába szét terjeszti, ’s ez szüntelen kisebbe- 
d ik , inig végképp el nem m úlik, ’s ismét más gyöngy ismételve illy 
játékot nem hoz létre. Hlyen! illyen —  sohajték m erengtem ben—  az 
emberi élet is! Addig forgunk mi ise ’ vándor pályán, inig egyet üt a’ 
vég ó ra , ’s mi e l, elenyészünk örökre! Elemész ugyan nem vagyok, 
de én ezen forrásról azon természetes ítéletet hozom, hogy a’ víz-tü
kör fölülctén ama fejér anyag mintegy előjele ama természeti já ték 
nak , hogy ezen víz innét lassanként kiáradván kővé válik ; mit annál 
alaposabban hiszek, mivel alul a’ lefolyó v izet tovább terjedni nem lá
tom , sőt h z , igen kevés idő m úlva, meghártyásodik. —  így  tehát 
ezen kőtömeg több idő óta magából e red t, ’s idővel, ki tud ja , milly 
magosra tornyosulniuk Bátorságot vevék magamnak vizéből nehány 
cseppet tenyeremmel szörpölgetni, ’s izét valamennyire a ’ savanyú vi
záéhoz hasonlónak, az egészet pedig nálamnál valamivel tudósabb ha- 
zámíija szorosabb figyelmére m éltónak, találtam. Tovább ismét föl- 
egyenesülék, ’s magamat az említett karikákkal inulatgatám; de előb
bi mélázásomba inerültömben az érettem lélekszakadtan futó Kristóf
nak hátam mögötti elrikoltása annyira m egzavart, hogy ijedtemben 
majd a’ kútba szöktem .—  ,Siessen urli! siessen; mindenekre kérem!— 
mondá akadozva — mit sem késsék! siessen!4 —  „Ao mi bajod— ta
lán már készen vagytok44? — mondám kom olyan.— ,Az az — az i s —<
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szollá hebegőleg— de csak jöjjön! —  megjutalmazza fáradtságomat; 
mert arra talál, k it látni rég  ohajta! O az! ő az!4 —  „K i? ki?44 — 
kérdem őt dühös kíváncsisággal. —  ,K it rég keres !4 —  felele a’ fullado
z ó — ’s én vele a" savanyú vízhez fu ték— ’s gondol ják-el szép olvasó- 
néim! kit lelek itt? —  Egy szög fü rtű , nefelejts szemű, liliom keblű 
gyöngy-alakot! egyszerű öltözetben, nap-ernyőt, tartva jobbjában, ki
nek —  mintha reám pillantva szerénysége szenvedne sérelm et, bizo
nyos pirosság boritá-el tejszinű arczulatját; szemeit földre szegező, mint 
az elvesztett jegybérét kereső árva leány. É n , ki benne megismerem 
azon annyiszor említett álmomban látott személyt, a’ véletlen találko
záson egészen magamon kiviil ragadtatva nem tudám, bókoljak-e vagy 
térdeljek előtte. Több Ízben kezdék hozzá szóllani, de akadozott nyel
vem azon indulat érzésétől, melylyel egészen elteltem. —  Udvözlégy 
derült egemnek hajnali csillaga! iidvözlégy te bájalakú természet re
meke! — sóhajt ám magamban a’ kitörő indulatokat keblemben elfoj- 
tólag; ’s legott udvarias siinultsággal feléje közeledőm, vele illy ta r
talmú rövid párbeszédbe eredő:

K n. — Van szerencsém tisztelni a1 kisasszonyban?
O. — Nevemet kívánja tudni kegyed ? —  szólít, bájló ezüst hangon.
Kn. —  H a szabad esdekleni drága kisasszony.
O .— Nevem N. O ttilia, ’s nemzőm N. uradalmi magtárnok.
E  n. — Gyakran megfordul kegyed eme kisded fák hősében? Nyíl- 

ván e’ gyönyörű nap csalta-ki kegyedet: csendes magányából ?
(). —  Minden dél előtt édes atyámnak fris vizet vitetek ebédé

hez ; ebéd után pedig édes szülőmmel testvéreim körében tesszük sétá
nyunkat.

E n . —  O miért nem lehetek én olly szerencsés; mint: ezen kút . 
hogy könyeimmel —  mint ő kristály-csöppcivel öblögethetném ezen hó 
fehér kezeket, vagy annyiszor csókolgathatnám azokat, valahány
szor serlegét: bennem m erítené!

O. —  Köszönöm kegyednek savanyú csókjait — de már szoba
leányunk megmerité bugykáit! — sietnem kell — nincs időm tré 
fálni !

’S magát meghajtva a’ pórleányhoz közelite; én őt tartóztatni kí
vántam, ellenkező esetre pedig követni; de hirtelen megpillantani, 
hogy mintegy 9 évű tót iiú betyitött üvegeim mellett á llva, a’ zsineg
gel szorosan beköt öt t: dugasznak daczára, egyik borral tö ltött bugykát 
éppen akkor üríti a’ vizbe. —  Mint a’ dörgést megelőző villám szö- 
kéin-át a’ közeledést akadályozó fa-karzaton: de a’ kis gonosz sejtvén 
boszúságomat futással kerese menedéket, ’s mig én őt megtépászólag 
űzőbe vevőm, Ottiliát, ki a’ vizet vivő pór leányzót (szobaleányt) kö
reté, már a’ vendéglő kerítésénél clkanyarulni , ' /  -meg. Zavar-

a
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tómban nem Indám, mellyikétköve ssem. —  Mint az ellenségnek há
tat fordító őrcsapat a’ falu felé rohanék ; de mind késő! Nem látha
tóm többé, nem az örökké birni óhajtott kedvest! —  Illy kétes hely
zetbe bonyolódva —  mint az éjszaki-fényt bámuló csoport —  állék az 
utközepén; merengtemben — mint unalom-iizésül szokás— zsebeim
be dugóra kezeim et, ’s egyikében legott egy pecsétes levelet le lék , 
mellyet hazulról jöttöm et megelőző napon bizonyos rokonomnak akar
ván küldeni, itt felejtém. —  Eszinélkedőleg iitöm-föl mellemre lóga
tott fejemet —  ’s hogy a’ posta-hivatal előtt állok , a’ ezimiil k itett 
kétfejű sas és a’ harsonya igenlék. Ezen alkalmat használandó belé
pek a’ szalma födelű fénylak udvarába, ’s áthágván a’ küszöbön egy 
nem éppen hosszan előinbe vonuló csarnokon széttekintgeték, ’s leg
ott a’ bal oldalra nyiió ajtó fölött —  észre sem véve az által elleni 
nyilt ajtót — íme fölirásra bukkantam: „Eingang in das k. k. Postaink44
— Fán kopogok, de az einlitett nyilt ajtón hozzám intézett hang tett 
figyelmezővé, hogy rósz helyen járok. Keresztül raenvén a’ konyhán, 
láték egy közép termetű férjüűt fölfegyverkezett szemekkel és kezek
kel egy nagy asztalnál varogatni. — Postás urat keresem !‘ —  szóllék 
hozzá kétkedőleg. — „Tessék velem parancsolni45 — volt a’ töredékes 
magyarsága felelet. —  Mig postásom szokott kíváncsisággal a’ levél 
czimzetét és pecsétjét nézegeté, én magamat a’ postahivatalhoz tarto
zó ’s az asztalra kirakott fiók - társasággal (com pagnie) mulatóm, 
Kíváncsiságát kielégítvén szemüvegét toló homlokára —  mintha tu
datni k ivánná, hogy ő ekképpen is lát —  ’s velem beszédbe ere- 
dett. Én az alkalmat használva Ottiliáról kérdezősködém; de ő 
nekem — úgymond, szorgos hivatala által a’ lakosokkal lehető 
közlekedéstől elzáratván — csak nehány föliiletes felelettel szolgál
h a to tt, és igy bosziűnban is mosolyogva hagyám -el lakását. Si
kereden tartóztatása azonban nekem még nagyobb boszűmra vo lt; 
m ert lakását elhagyva látóm , hogy Ottiliát négy szürke ragadja egy 
öreg urnák társaságában. Szárnyakat ohajték magamnak utána röpül
hetni ; — híjában köszöntgetém őt távúiról; mintha készakarva vitet
nék előlem a’ kedves, úgy haladónak tova — az ismeretlen falu felé. — 
En lesújtva térék vissza enyéimhez, k ik  engemct be nem várhatólag 
a’ rector urral éppen utóját evék-meg rendelt reggelimnek. — ,Okosan 
tettétek — mondám — váljék egészségiekre — úgy sincs számomra 
az ég alatt már több öröm!‘ — „Lássa rector ur! — szóll közbe K ri
stóf — tudtam én uram természetét —  nemde? inkább nem eszik ő
— mint minden szerelmes — csak hogy bekalandolhassa a’ világot!41

Később búcsút véve rector uramtól — haza felé hajtatánk — ’s az 
utón mondá-el egyedül K ristóf, miként ő Pistával azon pór-leánytól, 
’s reggelizés közben rector uramtól mindeneket megtudott. Elég a z ,
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hogy mi haza éri ü n k , ’s inig másim a’ szánt hói \ izet — noha tudta 
nélkül — ezerszer jobban magasztala a’ szalatnyainál — én Ottiliát 
több ízben meglátogatóm. Csak a’ nem sokára keletkezett lakodalom
ban fejtettiik-meg neki a’ m esét, miként játszottuk-ki képzelődését:; 
Ot I iliámmal, mint kedves oldalbordámmal, ütöttük össze poharuukat: 
„hogy váljék egészségére kedves másimnak a’ szánthói viz!“  — Oazon 
idő óta más vizet nem iszik : én pedig a’ világon senkit sem szeretek 
jobban Ottiliámnál. v é r t e s i .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
O s a g e - I n d u s o k .

Bár milly álinélkodás és örvendetes érzelem lepi is meg az embe
riség bará tjá t, midőn kivált az északamerikai polgárosodás naponkénti 
előmenetelét, az őserdőknek (Urwald) gazdaságimiveltetését szemléli, 
a’ gyarmatok szaporodását látja: azonban más részről fájdalmasan ta
pasztalja, mikép szorittatnak Amerikának ősi lakóji mindinkább kes
kenyebb korlátok közé; mikép vétetnek-el tőlek az uj gyarmatok által 
ősi birtokaik, mihelyt a’ gyarmatok érdeke amazokééval ellenkezésbe 
jön. Nem lehet részvét nélkül hallani az ősi lakóknak ezen dolog iránt i 
panaszaikat. Például irae egy rövid beszédet közlünk, mellynek hite
lessége felől a’ külföldi tudósítók kezeskednek. —  1826-dik év nya
rán az egyesült státusok egy ügybiztost (ágens) kiildének az Osage- 
Indusokhoz azon kéréssel, hogy engednék által a’ szövetségeseknek 
a’ Verdigris folyómelléki vidékeket, ’s ezek helyett amazok a’Neoscho 
vize melletti föld darabot fogják adni. C l a m o r e ,  az Osage-ok fője 
(vezére) innepélyes gyűlésre hivá ezen okból öszve nemzete előkelő- 
j i t , ’s jelenlétükben ekkép válaszolt az említett k ívánságra:

„A tyám , az Osage-ok u ra ! En mondottam népem nek, hogy le
gyen istápom ö’ pillanatban. Isten néz-le re á n k ! En veled szép napon 
beszélek. Atyám lijai, gyerm ekim , barátim körülöttem vannak, ’s 
mindnyájan egyiránt érzünk, ugyan azt m ondhatjuk! Osage-ok u ra ! 
az én népem el van széledve, te valamennyit nem láthatod. Itt van 
(a’ falura mutatván) az én városom. Hogy várost építhessünk, átutaz
tam a’ tartom ányt, ’s arra  való jó  helyet találtam. C l a r k  igazgató 
engem W ashingtonba vitt magával. Láttam  ott nagy hirü atyám at, ki 
igy szollá hozzám: —  ,H a ti  nagy várost akartok épiteni, tehát épít
sétek valamelly jó  folyóvíz mellé. O tt jó  tűzetek, sok gyerm eketek, 
sok hősötök lesz.1 —  En megtettem, a’ mennyit lehetett tennem. Nagy 
hírű atyám beszédét szóról szóra meghallgatám. M ért változtatja-meg 
már most gond ólat já t?  F élek , hogy sok hamis híreket hallott azon 
férjliaktól, kik nekem ártanak , ’s országomat elvenni akarják.
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A tyám ! sok veres bőrű ember is ( Indus ) ' tud hazudni; ezt jo- 
gyezd-meg magadnak. En vagyok az egyedül a’ veres bőrűek közül, 
ki atyámra hallgatok. Nekem mindig az m ondatott, hogy boldog lo
gok lenni. l)o én a ' boldogság napjait soha sem láttam. Mi boldogok 
nem vagyunk; m ert fáradozva kell vadásznunk, ’s drágán megfizet
nünk szükségeinket. K ívánnám, hogy jóllétünkért te is tudnál érzeni. 
En el nem mondhatom, mit érzek ; ti majd egy darab földet vesztek
el tő lü n k , majd ismét a’ másikat. Ezt én nem é rtem !“

PESTI VIZSGÁLÓ.
M e n s e n  E m é s z t  a ’ norvég! gyors fu tó , ki kcletindiai utjából vissza 

jővén a ’ ninlt ősztől kezdve Pesten tartózkod ik , ’s vasárnaponként m ár néhány
szor gyorsfutást te tt a’ pestvárosi erdöcskénck gyepköre k ö rü l, m últ vasárna
pon délután (jan. 15-kén) a’ pesti nagy vásárpiaczot 20-szor futá körül csak
nem (m int Ígérte) G(i perez a la tt, melly m egfutott pálya majd 2 mértfüldet lesz. 
A ’ tömérdek mennyiségű néppel tömve volt a ’ piacz. A’ gyorsfutónak jutalm a 
a ’ kéregetctt pénzből állott.

KÜLÖNFÉLE.
F a r s a n g - n a p o k .  (Vége.)

Éppen azon férjfiú , kivel szivcsségtek  legdüliiiscbbcn tánczol bele a’
so rb a , ki kedvességteket a’ galoppodéban egyik karból m ásikba liányogálja 
—  éppen az mindenek köztt legnehezebben gondolhatja re á  m agát titek e t 
a’ házas élet hosszas m enüettjére kívánni ’s  választani : valam int is ugyan 
azon fé rjf i, k i  fü letek h a lla tá ra  mondja —  „milly fölségesen tánczol ezen 
leányzó ; ez egy valóságos z iv a ta r - le á n y , — éppen azon férjfiú úgy néz 
t i te k e t ,  mint az cgi háború t, melly fenyegetődzve é rk ez ik , ’s  zaj nélkül tá 
vozik. H igyjétek angyalim ! é n , k i köztetek szü lettem , de ham ar eltávozván 
m ás földre ju to ttam , és igy alkalmam v o lt, helyeztetésem hez képest, nemzete
k e t ismerni nálatokon kivül i s , m ár m int veteranus illycsckbcn régi prak tikus 
v a g y o k , magam is G egész hónapot töltvén a’ tán ez-tan u lással, ’s akkorban 
m agunk körében az ügyesebbek egyikének tá rtán ak  e’ m űvészeti nem ben, 
m ig végre bizonyos gyászos eset félbe szakasz tá  végkép ezen kedvelt mu
latságom at , —  m iután tapasztalára , hogy a’ táncz m ár több szivet szakasz- 
to tt-e l  eg y m ástó l, mintsem egyesített v o ln a ; több barátsági lánczot roinbola 
s z é t,  hogysem összeszöve! L egyetek  ő sz in ték , ’s nyiltszivüleg terjesszétok- 
fel az irán ti vélcm énytckct, ha  valljon közelghct-e hozzátok olly fé rjfiú , ki 
szerény  ’s komoly gondolkozásé, ki többre becsüli az é le te t , hogysem egy 
b á lt ;  kinél többet nyom a’ sze re te t, mintsem egy ecossaise vagy  q u ad rille ; 
kinél a’ házas élet szentebb , hogysem az ős a ty a i tán cz ; ’s az asszonyi nem 
rendeltetése többet é rő , m int egy uj tour a’ cotillonban; mikép hajolhat hoz
zátok  egy szellemdús , finom érzetü, józan gondolkozásé, ’s miveit férjfiú sze
re te tte l ’s tis z te le tte l , lá tv á n , hogy a’ hidegvérüség befonva ta r t  titeket le -  
begö napszálaival; hogy előttetek egy ügyes láb többet ér , mint egy okos 
fö ; egy könnyű te s t kedvesebb a’ liü szívnél; ha  egy hiú eszelős, ki ezer k a 
rik ás pávakerekét üres dicsekvéssel felétek v ezé rli, titeket örömbe dönt, ’s
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támadásba. h o z ; hogy ha tninden m éltóságot, a*'szépnem  minden fensőbb kü l
lem et vagy grácziá ját lábaitokkal tapodjátok ug y an n y ira , hogy talpaitok por- 
fellegc által a’ szere te t- ’s  kegy-istennék serege elfut tő le tek ! — T i pedig 
engedékeny a tyák  ’s a n y á k , kik m agatokkal hurczoljátok leá n y a ito k a t, va la 
m int a’ lem etszésre tartó  couponokat; ti, k ik  sokadahnakra , fü rd ő h ázak ra , 
carncval ’s  más időbeli bálokra külditek őket; kik mellesleg lépdeltek árv erési 
kalapácstokkal kezetekben , ’s nézitek argus-szcm ckkcl , ki igér érettük többet; 
t i , k ik  leányaitokkal úgy jöttök , m int fe lragaszto tt árjegyei a’ kótyavetyéző 
b ú to ro k n ak ; ti k ik  őket a’ köz tudatásnak bemutató tábláján erőszakosan k i
to ljá tok ; ti k ik  szívből örültök, ha  az udvarkodók esztelen serege kedves mag
zatitok körül összetolong, édes szavakkal behinti ő ke t, ’s m indjárt odébb á l l ,  
—  hogy k ikü rtö lh essék , mikép h itegették  ő k e t; ti szem vesztett a n y á k , k i 
ken csak egyedül fekszik a’ felelet terhe leányotok sz iv é é r t , azoknak szeren
cséjéért ’s jövendőjéért, és kötelesek vagytok azon nagy biró előtt számot ad
n i,  k i ezen legdrágább k incset kezetekre bízta! gondoljátok-m eg, hogy a ’ sze
re te t ’s  házi boldogság v irága  csak a’ háziasság  ’s visszaVonódás üvegbori- 
ték a  a la tt hajt leveleket, nem pedig a’ tágas cdénypiaczon a ’ beüvegzett, üres, 
sem m itérö, úgy nevezett nagyv ilágban . G ondoljátok-m eg, hogy minden fé rj-  
f i ,  csak ön m agának keres n ő t ,  nem pedig a ’ világ szám ára ; hogy a ’ férjfiak  
h itest választanak m aguknak, de nem tánezosnét; seg éd tá rsn é t, nem pedig di
vat-árukból] összeillesztett bolti alm áriom ot; bajtársnét az életnek rózsával 
’s tövissel borított pályájára, nem pedig egy könnyű lábú, könnyen gondolkozású, 
szivosztogató , ’s ak ár mindjárt férjhez vihető légtánezosnét G óráig tartandó 
piqueniquc-re ! — Midőn azonban hajadontok sira tv a  gondolnak v issza ifjúságuk 
virág -p a r te r re - já ra  késő őszi napjaikban , m it fiatalságuknak  elhibázott czélja, 
’s rendeltetésüknek roszul felfogott terve á rasz to tt re á jo k ; akkor m ajd, el
kábított an y ák , úgy hullanának könnyei le lk ű tek re , valam int a ’ forró ónesep- 
p e k ! — Nem volna-e czéhszercsh , ha  azon tetem es sum m át7 m ellyet ti anyák  
az alkotó világ fő remekének, viruló szép liajadontoknak , e lhervasztására  bö- 
kezüleg fordittok , inkább ínséggel küzdő és szigorú magányban nyögdelő 
em bertársaitok felsegélésére áldozatul hoznátok , melly nemes te tté rt köszönet 
’s  áldás követne titeket még akkor is, ha i t t  egykor m egszüntetetek m ár len
ni ? Mind ezek m ellett is feltehetem , hogy , ha  kim eritném  is szónoki tehetsé
gemet , nem fognak kedvességetek fe lh a g y n ia ’ tán czczal; de azt ne is tegyék; 
nem is kívánom ; m ert a’ b á lte re inek ’s hasonló összesereglési pontok alkalm as 
helyek minden becseitekkel m egjelenhetni ; hol ism eretséget tehettek  töb
bekkel, kik addig idegenek voltak e lő tte tek , ’s o llykor, ha szolgál a’ sze
rencse , még asszonyi koszorút is v iv h atto k -k i m agatoknak; — csupán csak 
tehá t azt óhajtanám , hogy szivességtek a’ m érsék letesség , szerénység  ’s i l-  
ledelem korlátai között m aradjon, ’s  ekkor magam is szives p illanatot fogok 
vetni rcátok. N O V A K  D Á N I E L .

E g y  k ö n n y e l m ű  f o g a d á s  v é l e t l e n  m e g n y e r é s e .  Bonn v á
rosból je le n tik , hogy LeVi nevű uhlan trom bitás vakmerő gőgjében katona paj
tásával olly fogadást te tt , m ellyuek következésében neki Ju p ite r nevű szü r
ke lovával olly magos u g rást kell vala ten n ie , m iilyent eddigclé tenni senki 
sem m erészlett. Szerencséjére az ugrás ideje meg nem halározta to tt. T ö rtén t 
azonban, hogy még azon napon vissza nyargalván L evi a’ gyakorló té r rü l , 
szürkéje az úgy nevezett csillagkapu előtt levő ’s a’ régi v á r-á rk o n  keresz
tül vezető hídon megijedt, ’s  h irtelen  ura  szándéka nélkül a’ karfán  keresztül
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az árokba ugrott. Ennek 24 lábnyi mélysége v a n , ’s  még is lábon állva érte  
a ’ szerencsés paripa annak fenekét, sem maga sem gazdája legkisebb k á r t sem 
vallván egészségükben. íg y  teh á t megnyerd Ju p ite r a’ szem tanúk vallomása 
következésében azon fényes és könnyelmű fogadást olly ugrás á l ta l , m iilyent 
Anglia h ires  lovászai is nehezen mernének tenni , ’s mellynok szerencsés k i
vitelén, hihetőleg m aga a’ trom bitás is kételkedett.

EMLÉKMONDÁS.
Ö r ü l j  a’ m a i n a k .

Bús lész-e  vagy vig holnapi hajnalod —
Azon ne aggódj ! Vedd nyereség gyanánt 

A’ sors kezéből a’ m a i t , ’s  még 
Messze vagy  életed alkonyátul.

Áldozz naponként, hogy ha kite lhetik  
A’ bölcs öröm nek!

V E R  S E G IIY.
I n d u l a t .  Ha az indulatokra h a llg a tu n k , ezek, igen i s ,  a’ m akranezos- 

ságot parancsolják; de mi foganattal? A’ való e lő tt hályog húzódik szemeinkre, 
és a’ gyülölségnek sz ik ráji addig pattognak szé jje l, mig végre lángot v e tn e k , 
mellyct utóbb meg nem o lth a tu n k , ha egész igyekezetünket rá  fordítjuk is.

b . MÜZ ÁRI ON 1833.
S z e r e t e t  a ’ lelkesült terem tésnek legszebb tünem énye, a’ szellemi v i

lág  leghatalm asb m ágnese , a’ buzgóság és lcgfc lségesb  erény forrása.
K. S.

A’ t e t t e t é s  csa lo g án y , melly sok ágon szállást le l ,  mig lépre nem 
akad. C S E R N Y Á N S 7 .  KZ.

A’ s i r  e’ földi boldogságnak legfőbb halma.
G Ó D O  t t  N I N A .

T a g r e j t v é n y .
(C harade.)

H á r o m  ré sz re  l e h e t  t a g l a l n i ,  f e lo s z t a n i  s z ó m a t ,
És  k ü l ö n  é r te lm e t  m i n d e n i k é r e  t a lá l s z .

I s m e r i  e l s ő m e t ,  h a  k i n e k  v a n  l á b a ,  p i p á j a ,
M ég  n e m  is  á l l h a t  fű  n é l k ü l e  és g ab o n a .

M á s o d i k o m  m i n d i g  m a ra d  a z ,  soha sem  l e h e t  e zz é  , 
M á s k é n t  é r i n t e t t  l é n y e g e  másra  fa ju l .

H a r m a d i k o m  számos h e l y s é g  és puszta  h o n u n k b a n  ;
V a s b a n  m ég  n e v e z ü n k  i l l y  n e v e n  e g y  h e g y e t  is.

Káros e g é s z e m n e k  s ú ly á t  é rz e t t e  a' ga zd a  
T ö b b  é v i g ,  sőt  m ég  s i n l i  m a i g l a n  is a z t .

T Á P I Ó F I.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  É n ,  s z  é n  ’s a ’ t.

F i g y e l  m e z t  e l  és. E ’ fo lyó ira t elkésett t. pártfogójáé az ezen évi 
lapokat még megrendelhetik, ’s az első számtól veendik.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a l a t t .  

Nyoiu t.  T r  a  11 n e r  -  K  á r  o 1 y i , úri  utsza  012.
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